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	1.
{0>Article 1<}100{>1.<0}

	Предмет уредбе
{0>This Regulation establishes rules as regards the following:<}0{>Овом уредбом утврђују се правила о следећем:<0}
{0>(a) the information to be provided by railway undertakings, the conclusion of transport contracts, the issuing of tickets and the implementation of a Computerised Information and Reservation System for Rail Transport,<}37{>а) информацијама које пружају железничка предузећа, закључивању уговора о превозу, издавању карата и примени Компјутеризованог система за информације и резервације у железничком превозу,  <0}
{0>(b) the liability of railway undertakings and their insurance obligations for passengers and their luggage,<}35{>б) одговорности железничких предузећа и обавези осигурања путника и пртљага, <0}
{0>(c) the obligations of railway undertakings to passengers in cases of delay,<}39{>в) обавезама железничких предузећа према путницима у случају кашњења,  <0}
{0>(d) the protection of, and assistance to, disabled persons and per​sons with reduced mobility travelling by rail,<}0{>г) заштити, и пружању помоћи особама са инвалидитетом и особама са смањеном покретљивошћу које путују железницом, <0}
{0>(e) the definition and monitoring of service quality standards, the management of risks to the personal security of passen​gers and the handling of complaints, and<}0{>д) дефинисању и праћењу стандарда квалитета услуга, руковођењу ризицима за личну безбедност путника и обради жалби, и <0}
{0>(f) general rules on enforcement.<}47{>ђ)општим правилима примене Уредбе.<0}

	01.

93.
	Железнички   превозници дефинишу стандарде квалитета услуга превоза путника и спроводе систем управљања квалитетом са циљем одржања квалитета услуга.

Минимум стандарда квалитета услуга нарочито обухвата:

1) Информације и карте;

2) Тачност услуга, и опште принципе решавања поремећаја у пружању услуга; 

3) Укидање услуга;

4) Чистоћу возних средстава (квалитет ваздуха у вагонима, хигијена санитарних просторија у вагонима, итд.);

5) Анкету о задовољству корисника;

6) Поступање по притужбама; 

7) Пружање помоћи особама са инвалидитетом и особама са смањеном покретљивошћу.


	ПУ
	
	

	{0>Article 2<}100{>2.2.1 -2.2

	Подручје примене

1. {0>This Regulation shall apply to all rail journeys and services throughout the Community provided by one or more railway undertakings licensed in accordance with Council Directive 95/18/EC of 19 June 1995 on the licensing of railway undertakings ({1>fn<1}).<}0{>Ова уредба се примењује на сва путовања железницом и услуге на нивоу Заједнице које пружа једно или више железничких предузећа која имају лиценцу за рад у складу са Уредбом Савета 95/18/ЕЗ од 19. јуна 1995. године о лиценцирању железничких предузећа. <0}
2. {0>This Regulation does not apply to railway undertakings and transport services which are not licensed under Directive 95/18/EC.<}0{>Ова уредба не примењује се на железничка предузећа и услуге превоза које немају лиценцу у складу са Уредбом 95/18/ЕЗ.<0}
<0}
	02.
1.
	Овим законом уређују се уговорни и други облигациони односи у области јавног превоза путника и ствари у унутрашњем железничком саобраћају. 

Одредбе овог закона примењују се и на међународни железнички саобраћај, ако потврђеним међународним уговором или прописом није одређено другачије.
	ПУ

	
	

	2.3-7
	3. {0>On the entry into force of this Regulation, Articles 9, 11, 12, 19, 20(1) and 26 shall apply to all rail passenger services throughout the Community.<}0{>Од ступања ове уредбе на снагу, чланови 9, 11, 12, 19, 20. став 1. и 26 примењују се на све услуге у железничком превозу путника на нивоу Заједнице. <0}
4. {0>With the exception of the provisions set out in paragraph 3, a Member State may, on a transparent and non-discriminatory basis, grant an exemption for a period no longer than five years, which may be renewed twice for a maximum period of five years on each occasion, from the application of the provisions of this Regulation to domestic rail passenger services.<}0{>Са изузетком одредби дефинисаних у ставу 3, држава чланица може, на транспарентан и недискриминативан начин, одобрити изузеће за период до пет година, који се може обновити два пута на периоде до пет година, од примене одредби ове уредбе на домаће услуге у железничком превозу путника саобраћаја. <0}
5. {0>With the exception of the provisions set out in paragraph 3 of this Article, a Member State may exempt from the application of the provisions of this Regulation urban, suburban and regional rail passenger services.<}37{>Са изузетком одредби наведених у ставу 3. овог члана, држава чланица може изузети од примене одредби ове уредбе услуге у градском, приградском и регионалном железничком превозу путника.<0} {0>In order to distinguish between urban, suburban and regional rail passenger services, Member States shall apply the definitions contained in Council Directive 91/440/EEC of 29 July 1991 on the development of the Community's railways ({1>fn<1}).<}0{>Како би разликовала услуге у градском, приградском и регионалном железничком превозу путника, државе чланице примењују дефиниције садржане у Директиви Савета 91/440/ЕЕЗ од 29. јула 1991. године о развоју железница Заједнице.<0} {0>In applying these definitions, Member States shall take into account the following criteria:<}0{>Приликом примене ових дефиниција, државе чланице узимају у обзир следеће критеријуме:<0} {0>distance, frequency of services, number of scheduled stops, rolling stock employed, ticketing schemes, fluctuations in passenger numbers between services in peak and off-peak periods, train codes and timetables.<}0{>раздаљину, учесталост услуге, број предвиђених заустављања, ангажованих возних средстава, схеме издавања карата, кретања у броју путника у периодима са највишим и најнижим прометом, шифре возова и редове вожње. <0}
6. {0>For a maximum period of five years, a Member State may, on a transparent and non-discriminatory basis, grant an exemption, which may be renewed, from the application of the provisions of this Regulation to particular services or journeys because a significant part of the rail passenger service, including at least one scheduled station stop, is operated outside the Community.<}37{>На период од најдуже пет година, држава чланица може, на транспарентан и недискриминативан начин, одобрити изузеће, које се може обновити, од примене одредби ове уредбе на одређене услуге или путовања када се значајан део услуге у железничком превозу путника, укључујући барем једну предвиђену станицу, врши изван територије Заједнице.<0}
7. {0>Member States shall inform the Commission of exemptions granted pursuant to paragraphs 4, 5 and 6. The Commission shall take appropriate action if such an exemption is deemed not to be in accordance with the provisions of this Article.<}0{>Државе чланице информишу Комисију о изузећима одобреним у складу са ставовима 4, 5. и 6.Комисија предузима адекватне мере уколико сматра да овакво изузеће није у складу са одредбама овог члана. <0}{0>No later than 3 December 2014, the Commission shall submit to the European Parliament and the Council a report on exemptions granted pursuant to paragraphs 4, 5 and 6.<}40{>Комисија подноси извештај Европском парламенту и Савету најкасније до 3. децембра 2014. године о изузећима одобреним у складу са ставовима 4, 5. и 6.
	
	
	НП
	Ове одредбе односе се на државе чланице и надлежност ЕК.


	

	3.
	Дефиниције

За потребе ове Уредбе примењују се следеће дефиниције:

1. {0>'railway undertaking' means a railway undertaking as defined in Article 2 of Directive 2001/14/EC({1>fn<1}) and any other public or private undertaking the activity of which is to provide transport of goods and/or passengers by rail on the basis that the undertaking must ensure traction; this also includes undertakings which provide traction only;<}0{>„железничко предузеће” значи железничко предузеће као што је дефинисано чланом 2. Директиве 2001/14/ЕЗ и сва друга јавна или приватна предузећа чија делатност јесте превоз роба и/или путника железницом при чему се подразумева да предузеће мора обезбедити вучу; ово подразумева и предузећа која обезбеђују само вучу;<0}
2. {0>'carrier means the contractual railway undertaking with whom the passenger has concluded the transport contract or a series of successive railway undertakings which are liable on the basis of this contract;<}0{>„превозник” значи железничко предузеће које је уговорна страна и са којим путник закључује уговор о превозу или низ узастопних железничких предузећа која су одговорна по основу овог уговора;<0}
3. {0>'substitute carrier' means a railway undertaking, which has not concluded a transport contract with the passenger, but to whom the railway undertaking party to the contract has entrusted, in whole or in part, the performance of the transport by rail;<}41{>„извршни превозник” значи железничко предузеће, које није закључило уговор о превозу са путником, али којем је железничко предузеће које је уговорна страна поверило, у целости или делимично, извршење превоза железницом;<0}
4. {0>'infrastructure manager' means any body or undertaking that is responsible in particular for establishing and maintaining railway infrastructure, or a part thereof, as defined in Article 3 of Directive 91/440/EEC, which may also include the management of infrastructure control and safety systems; the functions of the infrastructure manager on a network or part of a network may be allocated to different bodies or undertakings;<}0{>“управљач инфраструктуре” значи свако тело или предузеће које је одговорно посебно за успостављање и одржавање железничке инфраструктуре, или неког њеног дела, као што је дефинисано у члану 3. Директиве 91/440/ЕЕЗ, што може укључити и управљање системима за контролу и безбедност инфраструктуре; функције управљача инфраструктуре на мрежи или делу мреже могу се доделити различитим телима или предузећима;<0}
5. {0>'station manager' means an organisational entity in a Member State, which has been made responsible for the management of a railway station and which may be the infrastructure manager;<}100{>„управник станице“ значи организациони субјект у држави чланици, коме је поверена одговорност за управљање железничком станицом и који може бити управљач инфраструктуре;<0}
6. {0>'tour operator' means an organiser or retailer, other than a railway undertaking, within the meaning of Article 2, points (2) and (3) of Directive 90/314/EEC ({1>fn<1});<}40{>„организатор путовања” значи организатор или малопродајник, који није железичко предузеће, у смислу члана 2, тачке 2) и 3)  Уредбе 90/314/ЕЕЗ;<0}
7. {0>'ticket vendor' means any retailer of rail transport services concluding transport contracts and selling tickets on behalf of a railway undertaking or for its own account;<}0{>„ продавац карата“ значи сваки трговац на мало услуга железничког превоза који закључује уговоре о превозу и продаје карте у име  железничког предузећа или за сопствени рачун;<0}
8. {0>'transport contract' means a contract of carriage for reward or free of charge between a railway undertaking or a ticket vendor and the passenger for the provision of one or more transport services;<}38{>„уговор о превозу” значи уговор о превозу за финансијску надокнаду или бесплатно закључен између железничког предузећа или продавца карата и путника за пружање једне или више  услуга превоза;<0}
9. {0>'reservation means an authorisation, on paper or in electronic form, giving entitlement to transportation subject to previously confirmed personalised transport arrangements;<}0{>„резервација” значи овлашћење, на папиру или у електронском облику, којим се даје право лицу које се превози на претходно потврђени персонализовани аранжман превоза;<0}
10. {0>'through ticket' means a ticket or tickets representing a transport contract for successive railway services operated by one or several railway undertakings;<}0{>„директна карта”  значи карта или карте које представљају уговор о превозу за коришћење узастопних железничких услуга које пружа једно или више железничких предузећа;<0}
11. {0>'domestic rail passenger service' means a rail passenger service which does not cross a border of a Member State;<}0{>„услуга железничког превоза путника у унутрашњем саобраћају” значи услуга у железничком превозу путника која не прелази границу државе чланице;<0}
12. {0>'delay means the time difference between the time the passenger was scheduled to arrive in accordance with the published timetable and the time of his or her actual or expected arrival;<}0{>„кашњење” значи временска разлика између времена предвиђеног доласка путника у складу са оглашеним редом вожње и времена његовог или њеног стварног или очекиваног доласка;<0}
13. {0>'travel pass or 'season ticket means a ticket for an unlimited number of journeys which provides the authorised holder with rail travel on a particular route or network during a specified period;<}0{>„путна пропусница” или „сезонска карта” значи карта за неограничен број путовања која омогућује овлашћеном имаоцу путовање железницом на одређеном правцу или мрежи у току одређеног временског периода;
<0}
14. {0>’Computerised Information and Reservation System for Rail Transport (CIRSRT) means a computerised system containing information about rail services offered by railway undertakings; the information stored in the CIRSRT on passenger services shall include information on:<}0{>„Комјутеризовани систем за информације и резервације у железничком превозу” (КСИРЖП) значи  компјутеризовани систем који садржи информације о железничким услугама које нуде железничка предузећа; информације које се уносе у КСИРЖП о путничким услугама укључују следеће информације:<0}
(a) {0>schedules and timetables of passenger services;<}0{>план и ред вожње услуга превоза путника;<0}
(b) {0>availability of seats on passenger services;<}57{>расположивост седишта за услуге превоза путника;<0}
(c) {0>fares and special conditions;<}0{>цене и посебне услове;<0}
(d) {0>accessibility of trains for disabled persons and persons with reduced mobility;<}64{>приступачност возова за особе са инвалидитетом и особе са смањеном покретљивошћу;<0}
(e) {0>facilities through which reservations may be made or tickets or through tickets may be issued to the extent that some or all of these facilities are made available to users;<}0{>начине на које се могу извршити резервације или издати карте или директне карте  у мери у којој су поједини или сви начини на располагању корисницима;<0}
15. {0>’disabled person or ‘person with reduced mobility means any person whose mobility when using transport is reduced due to any physical disability (sensory or locomotory, permanent or temporary), intellectual disability or impairment, or any other cause of disability, or as a result of age, and whose situ​ation needs appropriate attention and adaptation to his or her particular needs of the service made available to all passengers;<}0{>„особа са инвалидитетом” или „особа са смањеном покретљивошћу” значи особа чија је покретљивост при коришћењу превоза смањена услед физичког инвалидитета (сензорног или локомоторног, трајног или привременог), интелектуалног инвалидитета или оштећења, или били ког другог узрока инвалидности, или је последица година, и чијем стању је неопходно посветити адекватну пажњу и прилагодити услуге које су на располагању свим путницима конкретним потребама ове особе;<0}
16. {0>’General Conditions of Carriage’ means the conditions of the carrier in the form of general conditions or tariffs legally in force in each Member State and which have become, by the conclusion of the contract of carriage, an integral part of it;<}0{>„Општи услови превоза” значи услови превозника у форми општих услова или тарифа које су правно на снази у свакој држави чланици и који су постали, закључивањем уговора о превозу, његов саставни део;<0}
17. {0>’vehicle means a motor vehicle or a trailer carried on the occasion of the carriage of passengers.<}0{>„возило” значи моторно возило или приколица која се користи при превозу путника.<0}
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	1) железнички превозник је привредно друштво или друго правно лице које је регистровано за претежну делатност пружања услуга железничког превоза робе и/или путника и коме је издата лиценца, уз обавезу да обезбеди вучу, или које обезбеђује само вучу. Железничким превозником сматра се и привредно друштво или друго правно лице које обавља железнички превоз за сопствене потребе и коме је издата лиценца за превоз за сопствене потребе;
уговорни превозник је превозник са којим је путник или пошиљалац закључио уговор о превозу;
узастопни превозник је превозник који на основу закљученог уговора о превозу између путника или пошиљаоца са уговорним превозником, преузима обавезу даљег превоза;
Извршни превозник је превозник који није закључио уговор о превозу са путником или пошиљаоцем, а коме је уговорни превозник поверио извршење превоза потпуно или делимично;

управљач инфраструктуре је јавно предузеће или привредно друштво одговорно за грађење, експлоатацију, одржавање и обнову јавне железничке инфраструктуре на мрежи, као и за учешће у њеном развоју у оквиру утврђене опште политике развоја и финансирања инфраструктуре; 
управљач станице је организациони субјект коме је поверена одговорност за управљање железничком станицом и који може бити управљач инфраструктуре;“

организатор путовања је организатор туристичког путовања или посредник, који није железичко предузеће, у смислу закона којим се уређује заштита потрошача;
продавац карата je сваки посредник у продаји железничких услуга који закључује уговоре о превозу путника и продаје карте у име и за рачун превозника или за сопствени рачун;
уговор о превозу путника је уговор о превозу уз финансијску накнаду или бесплатно закључен између превозника или продаваца карата и путника за пружање једне или више услуга превоза;
резервација је овлашћење, на папиру или у електронском облику, којим се даје право лицу које се превози на претходно потврђени персонализовани аранжман превоза (седиште, постеља, лежај и др);
јединствена карта представља једну или више карата које представљају уговор о превозу за коришћење узастопних железничких услуга које пружа један или више превозника;
Унутрашњи железнички саобраћај је превоз путника и ствари који отпочиње и завршава се на територији Републике Србије;
Кашњење у смислу овог члана је временска разлика између времена предвиђеног доласка путника у складу са објављеним редом вожње и времена њиховог стварног или очекиваног доласка.
Кашњење је временска разлика између времена предвиђеног доласка воза у одређену станицу у складу са објављеним редом вожње и стварног, односно очекиваног времена доласка воза; 
путна пропусница или сезонска карта је карта за неограничен број путовања која омогућује овлашћеном имаоцу путовање железницом на одређеном правцу или мрежи у току одређеног временског периода;
Компјутеризовани систем за информације и резервације у железничком превозу (КСИРЖП) је компјутеризовани систем који садржи информације о железничким путничким услугама које нуде железнички превозници, као што су план и ред вожње за превоз путника, расположивост седишта за превоз путника, цене и посебни услови, приступачност возова за особе са инвалидитетом и особе са смањеном покретљивошћу и начини на које се могу извршити резервације или издати карте или јединствене карте  у мери у којој су поједини или сви начини на располагању корисницима;
Лице са инвалидитетом или лице са смањеном покретљивошћу је лице чија је покретљивост при коришћењу превоза смањена услед физичког инвалидитета (сензорног или локомоторног, трајног или привременог), интелектуалног инвалидитета или оштећења, или било ког другог узрока инвалидности, или је последица година, и чијем стању је неопходно посветити адекватну пажњу и прилагодити услуге које су на располагању свим путницима, а које су прилагођене конкретним потребама овог лица;
   „oпшти услови превоза су услови превозника у форми општих услова или тарифа које су правно на снази и који су закључивањем уговора о превозу постали његов саставни део;
Праћено возило је путнички аутомобил са или без приколице или мотоцикл који се превози у истом возу у коме се превози и путник који поседује превозну исправу за то праћено возило;
Кола су свако возило које саобраћа на сопственим точковима на железничкој прузи, без сопствене вуче.

	ПУ

	
	

	4.<0}
	Уговор о превозу

{0>Subject to the provisions of this Chapter, the conclusion and performance of a transport contract and the provision of informa​tion and tickets shall be governed by the provisions of Title II and Title III of Annex I.<}36{>Уз поштовање одредби овог поглавља, закључивање и реализација уговора о превозу и пружање информација и карте регулишу се одредбама Дела II и Дела III  Анекса I.<0}

	03.
22а).


	
На питања закључивања и реализације уговора о превозу путника, која овим законом нису уређена, сходно се примењују одредбе делова II-VII Јединствених правила за уговор о међународном железничком превозу путника - CIV - Додатак А, Конвенције о међународним железничким превозима (COTIF) од 9. маја 1980. године од 9. маја 1980. године у верзији на основу Протокола о изменама од 3. јуна 1999. године („Службени лист СФРЈ - Међународни уговори”, број 8/84, „Службени лист СРЈ - Међународни уговори”, број 3/93, „Службени гласник РС”, број 102/07 и „Службени гласник РС - Међународни уговори”, бр. 1/10, 2/13, 17/15, 7/17 и 9/19), са накнадним потврђеним изменама и допунама..
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	5.
	Бицикл

{0>Railway undertakings shall enable passengers to bring bicycles on to the train, where appropriate for a fee, if they are easy to handle, if this does not adversely affect the specific rail service, and if the rolling-stock so permits.<}0{>Железничка предузећа омогућавају путницима да у воз унесу бицикл, када је потребно за одређену новчану надокнаду, уколико се њима једноставно рукује, уколико ово не утиче неповољно на конкретну железничку услугу, и уколико то дозвољавају возна средства. <0}

	01.
97.
	Железнички превозници омогућавају путницима да у воз за превоз путника унесу бицикл, када је прикладно, за одређену новчану накнаду, ако се њима једноставно рукује, ако ово не утиче неповољно на конкретну железничку услугу, и ако то дозвољавају железничка возна средства. 
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	6.

	Недопуштеност одрицања и прописивања ограничења

1. {0>Obligations towards passengers pursuant to this Regulation may not be limited or waived, notably by a derogation or restrictive clause in the transport contract.<}0{>Обавезе према путницима у складу са овом уредбом не могу се ограничити нити је могуће одрећи их се, нарочито одступањем или рестриктивном клаузулом у уговору о превозу. <0}
2. {0>Railway undertakings may offer contract conditions more favourable for the passenger than the conditions laid down in this Regulation.<}0{>Железничка предузећа путницима могу понудити повољније услове у уговору од услова дефинисаних у овој уредби. <0}

	01.
92.1.
01.
92.2.

	Обавезе према путницима прописане овим законом не могу се ограничити нити је могуће одрећи их се, нарочито одступањем или рестриктивном клаузулом у уговору о превозу. 
Железнички превозници путницима могу понудити повољније услове превоза у односу на права утврђена овим законом.

	ПУ
	
	

	{0>Article 7<}100{>7.7.

	Обавеза пружања информација о прекиду услуге

{0>Railway undertakings or, where appropriate, competent authori​ties responsible for a public service railway contract shall make public by appropriate means, and before their implementation, decisions to discontinue services.<}0{>Железничка предузећа или, када је потребно, надлежне власти одговорне за уговор о јавном железничком превозу морају објавити одговарајућим средствима, а пре саме примене, одлуке о прекиду услуга. <0}

	01.
94.
	Железнички превозници или, када је применљиво, надлежни органи одговорни за уговор о обавези јавног превоза морају објавити одговарајућим средствима, а пре саме примене, одлуке о прекиду услуга. <0}

	ПУ
	
	

	8.

	Информације о путовању

1. {0>Without prejudice to Article 10, railway undertakings and ticket vendors offering transport contracts on behalf of one or more railway undertakings shall provide the passenger, upon request, with at least the information set out in Annex II, Part I in relation to the journeys for which a transport contract is offered by the railway undertaking concerned.<}0{>Без утицаја на члан 10, железничка предузећа и продавци карата који нуде уговоре о превозу у име једног или више железничких предузећа пружају путницима, према захтеву, барем минимум информација које су дефинисане у Анексу II, Део I о путовању за које железничко предузеће нуди уговор о превозу. <0} {0>Ticket vendors offering transport contracts on their own account, and tour operators, shall provide this information where available.<}0{>Продавци карата који нуде уговоре о превозу за свој рачун, и организатори путовања, пружају ове информације када год је то могуће.<0}
2. {0>Railway undertakings shall provide the passenger during the journey with at least the information set out in Annex II, Part II.<}0{>Железничка предузећа пружају путницима током путовања барем минимум информација који је наведен у Анексу II, Део II.<0}
3. {0>The information referred to in paragraphs 1 and 2 shall be provided in the most appropriate format.<}43{>Информације наведене у ставовима 1. и 2. пружају се у најприкладнијем облику.<0} {0>Particular attention shall be paid in this regard to the needs of people with auditory and/or visual impairment.<}0{>Нарочита пажња се посвећује у овом смислу потребама особа са слушним односно визуелним оштећењима. <0}

	01.
95.1-3.
	Железнички превозници и продавци карата који нуде уговоре о превозу путника у име једног или више железничких превозника пружају путницима, према захтеву, најмање информацију о путовању, пре и у току путовања у регионалном, даљинском и међународном превозу, за које железнички превозник нуди уговор о превозу:

1) пре путовања:
(1) општи услови уговора,
(2) ред вожње и услови најбржег путовања,
(3) ред вожње и услови најјефтинијих цена карата,
(4)притупачност, услови приступа и постојање просторија у возу намењених особама са инвалидитетом и особама са смањеном покретљивошћу,
(5)приступачност и услови приступа за бицикл,
(6)расположивост седишта у вагонима, првој и другој класи као и кушет-колима и спаваћим колима, (7)активности које могу довести до ометања или кашњења услуге,
(8) расположивост услуга у возу,
(9)процедуре за подношење захтева за повраћај изгубљеног пртљага,
(10)процедуре за подношење притужби.
2) током путовања: 
(1)услуге у возу,
(2)следећа станица,
(3)кашњења,
(4)главне везне услуге,
(5)питања безбедности и сигурности.
 
Продавци карата који нуде уговоре о превозу за свој рачун, и организатори путовања, пружају ове информације када год је то могуће.
Информације из става 1. овог члана пружају се у најприкладнијем облику.<0} Нарочита пажња се посвећује у овом смислу потребама особа са слушним односно визуелним оштећењима. 
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	9.
	Расположивост карата директних карата и резервација

1. {0>Railway undertakings and ticket vendors shall offer, where available, tickets, through tickets and reservations.<}0{>Железничка предузећа и продавци карата нуде, када је то могуће, карте, директне карте и резервације. <0}
2. {0>Without prejudice to paragraph 4, railway undertakings shall distribute tickets to passengers via at least one of the following points of sale:<}0{>Без утицаја на став 4, железничка предузећа издају карте путницима на барем један од наведених начина продаје:<0}
(a) {0>ticket offices or selling machines;<}0{>на шалтерима за продају карата или продајним аутоматима;<0}
(b) {0>telephone, the Internet or any other widely available infor​mation technology;<}0{>телефоном, преко Интернета или неке друге широко доступне информационе технологије;<0}
(c) {0>on board trains.<}59{>у возу.<0}
3. {0>Without prejudice to paragraphs 4 and 5, railway undertakings shall distribute tickets for services provided under public ser​vice contracts via at least one of the following points of sale:<}71{>Без утицаја на ставове 4. и 5, железничка предузећа издају карте за пружање услуга у складу са уговорима о јавној услузи на барем један од наведених начина продаје:<0}
(a) {0>ticket offices or selling machines;<}100{>на шалтерима за продају карата или продајним аутоматима;<0}
(b) {0>on board trains.<}100{>у возу.<0}
4. {0>Railway undertakings shall offer the possibility to obtain tickets for the respective service on board the train, unless this is limited or denied on grounds relating to security or antifraud policy or compulsory train reservation or reasonable commercial grounds.<}0{>Железничка предузећа морају понудити могућност куповине карата за њихове услуге у возу, осим када је ово ограничено или онемогућено из разлога безбедности или политике борбе против злоупотребе или обавезног поседовања резервације или оправданих пословних разлога. <0}
5. {0>Where there is no ticket office or selling machine in the station of departure, passengers shall be informed at the station:<}0{>Када на станици поласка не постоји шалтер за продају карата или продајни аутомат, путници на станици морају бити обавештени о:<0}
(a) {0>of the possibility of purchasing tickets via telephone or the Internet or on board the train, and of the procedure for such purchase;<}0{>могућности за куповину карата телефоном или преко Интернета или у возу, као и о процедурама за такву куповину;<0}
(Б){0>of the nearest railway station or place at which ticket offices and/or selling machines are available.<}0{>најближој железничкој станици или месту на којем постоји шалтер за продају карата односно продајни аутомат.
	01.
96.


	Железнички превозници издају, где је могуће, карте, јединствене карте и резервације путницима на барем један од наведених начина продаје:

1) на благајнама  за продају карата или продајним аутоматима;

2) телефоном, преко интернета или неке друге широко доступне информационе технологије;<0}
3) у возу.

Без утицаја на ставове 3. и 4. овог члана, железнички превозници издају карте за пружање услуга у складу са уговором о обавези јавног превоза на барем један од наведених начина продаје:

1) <0} на благајнама за продају карата или продајним аутоматима;
2) у возу.
Железнички превозници морају понудити могућност куповине карата за њихове услуге у возу, осим када је ово ограничено или онемогућено из разлога безбедности или политике борбе против злоупотребе или обавезног поседовања резервације или оправданих пословних разлога. <0}
Када на станици поласка не постоји благајна за продају карата или продајни аутомат, путници на станици морају бити обавештени о:

1) <0} могућности за куповину карата телефоном или преко Интернета или у возу, као и о процедурама за такву куповину;<0}
2) најближој железничкој станици или месту на којем постоји благајна за продају карата односно продајни аутомат.<0}
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	10.1
{0>Article 10<}100{><0}
	<0}Системи за информације о путовању и резервације

1. {0>In order to provide the information and to issue tickets referred to in this Regulation, railway undertakings and ticket vendors shall make use of CIRSRT, to be established by the procedures referred to in this Article.<}0{>Како би пружили информације и издали карте наведене у овој уредби, железничка предузећа и продавци карата морају користити КСИРЖП, успостављен у складу са процедурама из овог члана. <0}
2. {0>The technical specifications for interoperability (TSIs) referred to in Directive 2001/16/EC shall be applied for the purposes of this Regulation.<}0{>Техничке спецификације интероперабилности (ТСИ) на које упућује Директива 2001/16/ЕЗ примењују се за потребе ове уредбе. <0}
3. {0>The Commission shall, on a proposal to be submitted by the European Railway Agency (ERA), adopt the TSI of telematics applications for passengers by 3 December 2010. The TSI shall make possible the provision of the information, set out in Annex II, and the issuing of tickets as governed by this Regulation.<}0{>Комисија ће, на основу предлога који поднесе Европска железничка агенција (ЕЖА), усвојити ТСИ о телематским апликацијама за путнике до 3. децембра 2010. године. ТСИ омогућује издавање информација, наведених у Анексу II, и карата у складу са одредбама ове уредбе. <0}
4. {0>Railway undertakings shall adapt their CIRSRT according to the requirements set out in the TSI in accordance with a deployment plan set out in that TSI.<}0{>Железничка предузећа прилагођавају свој КСИРЖСП захтевима дефинисаним у ТСИ у складу са планом распоређивања дефинисаним у ТСИ.<0}
5. {0>Subject to the provisions of Directive 95/46/EC, no railway undertaking or ticket vendor shall disclose personal information on individual bookings to other railway undertakings and/or ticket vendors.<}0{>Уз поштовање одредби Директиве 95/46/ЕЗ, ниједно железничко предузеће или продавац карата не сме да открије личне податке о појединачним резервацијама другом железничком предузећу односно продавцу карата.
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	Ради  пружања информација и издавања карата  железнички превозник и продавац  карата морају користити КСИРЖП, успостављен у складу са техничким спецификацијама које се утврђују у складу са законом којим се уређује интероперабилност железничког система. 
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	У складу са чланом 9. Закона о интероперабилности железничког система („Службени Гласник РС“, број 41/18) Дирекција за железнице објављује ТСИ-је у „Службеном гласнику Републике Србије”. Чланом 39. Закона о интероперабилности железничког система утврђено је да до објављивања ТСИ-ја у „Службеном гласнику Републике Србије” важиће ТСИ-ји које је објавила Дирекција на својој интернет страници.
Дирекција је објавила ТСИ подсистема „телематске апликације за превоз путника” трансевропског железничког система и самм тим дата је обавеза примене ове ТСИ.

	11.

	Одговорност за путнике и пртљаг

{0>Subject to the provisions of this Chapter, and without prejudice to applicable national law granting passengers further compensation for damages, the liability of railway undertakings in respect of passengers and their luggage shall be governed by Chapters I, III and IV of Title IV, Title VI and Title VII of Annex I.<}39{>Уз поштовање одредби овог поглавља, а без утицаја на важеће национално законодавство које предвиђа даљу накнаду штете, одговорност железничких предузећа у погледу путника и њиховог пртљага регулисано је у главама I, III и IV Дела IV, Делу VI и Делу VII Анекса I.<0}
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	Превозник одговара за штету насталу због смрти, телесне повреде или нарушеног здравља путника проузрокованих несрећом у току превоза, односно док се путник налазио у возу или док је улазио у воз или излазио из воза који се налази у станици у стању мировања, као и за штету насталу због закашњења воза или прекида путовања за који је одговоран превозник. 

Превозник одговара кориснику за штету коју проузрокују његови запослени и друга лица чије услуге превозник користи, у вршењу својих дужности. 

Управљач инфраструктуром преко којег се врши превоз, сматра се лицем чије услуге превозник користи за обављање превоза. 
Превозник се потпуно или делимично ослобађа одговорности из члана 18. став 1. овог закона ако је: 

1) несрећа проузрокована околностима изван превоза које превозник, и поред настојања, имајући у виду специфичности случаја, није могао да избегне нити да отклони њихове последице; 

2) несрећа настала кривицом путника због понашања које није у складу са уобичајеним понашањем путника; 

3) несрећа настала кривицом трећег лица, а превозник, и поред настојања, имајући у виду специфичности случаја, није могао да га избегне нити да отклони његове последице.
Превозник је одговоран путнику за губитак или штету проузроковану отказивањем воза или изгубљеном везом узрокованом закашњењем воза, а што има за последицу немогућност наставка путовања возом истог дана. Штете обухватају разумне трошкове смештаја, као и разумне трошкове настале због потребе обавештавања лица која чекају путнике. 

Превозник се ослобађа одговорности из става 1. овог члана кад је отказивање, кашњење или губитак везе настао због: 

1) околности које нису у вези са железничким саобраћајем, а које превозник, и поред предузимања адекватних мера, није могао избећи нити је могао спречити последице; 

2) кривице путника; 

3) понашања трећих лица које превозник, и поред предузимања адекватних мера, није могао избећи и чије последице није могао спречити. Други превозник који користи исту железничку инфраструктуру не сматра се трећим лицем. 
За штету одговарају солидарно превозници који су учествовали у превозу, осим у случајевима када се јасно и недвосмислено може утврдити који превозник је проузроковао штету. 

За штету насталу због смрти путника, као и за штету насталу због телесне повреде и нарушеног здравља путника, проузроковане несрећом у току превоза, превозник одговара највише до 175000 евра у динарској противвредности по средњем курсу Народне банке Србије на дан исплате. 

За штету насталу због отказивања воза или прекида путовања узрокованог одговорношћу превозника, превозник одговара до износа плаћених превозних трошкова. 

Чак и када превозник оспори своју одговорност за телесну повреду путника, он мора учинити сваки разуман напор да помогне путнику у потраживању накнаде штете од трећег лица. 
Превозник је дужан да на захтев путника прими на превоз пртљаг и да га, уз накнаду, превезе возом којим путник путује или, уз сагласност путника, другим возом. 

Живе животиње превозе се као пртљаг под условима прописаним тарифом. 

Бицикли се превозе као ручни пртљаг ако се уносе у кола предвиђена за овакав превоз. 

Превоз пртљага се може забранити или ограничити у одређеним возовима и одређеним станицама под условима прописаним тарифом или редом вожње. 

Превозник је дужан да за примљени пртљаг изда путнику превозну исправу. 
Ако путник одустане од путовања, превозник може задржати цео или одређен део износа плаћених превозних трошкова за пртљаг предвиђен тарифом. 
Превозник одговара за штету насталу због потпуног или делимичног губитка или оштећења пртљага од момента пријема на превоз до момента издавања, као и због закашњења у испоруци. 

Ако превоз који је предмет једног уговора о превозу, обавља више узастопних превозника, сваки наредни превозник преузимањем пртљага постаје страна у уговору о превозу у смислу отпреме пртљага у складу са тарифом. 

Превозник се ослобађа одговорности из става 1. овог члана ако је губитак, оштећење или закашњење у испоруци проузроковано кривицом путника, или околностима које превозник није могао да избегне нити да отклони њихове последице, као и због: 

1) непаковања или недовољног паковања пртљага; 

2) посебне природе пртљага; 

3) предаје на превоз пртљага искљученог од превоза у складу са тарифом.
За штету насталу због потпуног или делимичног губитка или оштећења пртљага превозник је дужан да надокнади, и то: 

1) ако је висина штете доказана, накнаду штете у тој висини, али највише до 80 евра у динарској противвредности по средњем курсу Народне банке Србије за сваки килограм бруто масе (у даљем тексту: маса) који недостаје, односно који је оштећен, а не више од 1200 евра у динарској противвредности по средњем курсу Народне банке Србије на дан исплате; 

2) ако висина штете није доказана, паушалну накнаду од 20 евра у динарској противвредности по средњем курсу Народне банке Србије за сваки килограм масе који недостаје, односно који је оштећен, а не више од 300 евра у динарској противвредности по средњем курсу Народне банке Србије на дан исплате. 

Осим накнаде штете из става 1. овог члана, превозник је дужан да врати превозне трошкове, царинске дажбине и друге износе плаћене у вези са превозом изгубљеног пртљага. 
За штету насталу због закашњења у испоруци пртљага, превозник је дужан да за свака отпочета 24 часа, рачунајући од тренутка подношења захтева за издавање, али највише за 14 дана, надокнади, и то: 

1) ако је висина штете доказана, укључујући и оштећење, накнаду штете у тој висини али највише до 0,80 евра у динарској противвредности по средњем курсу Народне банке Србије за сваки килограм масе пртљага, издатог са закашњењем, а не више од 14 евра у динарској противвредности по средњем курсу Народне банке Србије на дан исплате; 

2) ако висина штете није доказана, паушалну накнаду до 0,14 евра у динарској противвредности по средњем курсу Народне банке Србије за сваки килограм масе пртљага, издатог са закашњењем, а не више од 2,80 евра у динарској противвредности по средњем курсу Народне банке Србије на дан исплате. 

У случају потпуног губитка пртљага, накнада штете предвиђена у ставу 1. овог члана не може се наплатити ако је наплаћена штета из члана 26. овог закона. 

У случају делимичног губитка пртљага, накнада штете предвиђена у ставу 1. овог члана плаћа се за део који није изгубљен. 
Одштета предвиђена овим чланом не може ни у ком случају бити већа од одштете коју би требало платити у случају потпуног губитка пртљага. 
Путник има право да у простор одређен за смештај путника унесе ручни пртљаг који се може сместити на место предвиђено за ручни пртљаг.
Ручни пртљаг путник сам чува. 
Превоз ручног пртљага који је дефинисан тарифом не наплаћује се, нити се издаје превозна исправа. 
Превоз прекомерног ручног пртљага који је дефинисан тарифом, превозник има право да наплати у складу са тарифом. За наплаћен превоз прекомерног ручног пртљага, превозник је дужан да изда путнику превозну исправу. 
Путник је дужан да превознику надокнади штету коју је проузроковао његов ручни пртљаг. 
Ако је губитак или оштећење ручног пртљага настало због околности које су проузроковале смрт, телесну повреду и нарушавање здравља путника, а за које је одговоран превозник, за насталу штету одговара превозник. Терет доказивања одговорности је на имаоцу права. 

Превозник се ослобађа одговорности из става 1. овог члана у случајевима из члана 19. овог закона. 
Накнада штете, по путнику, због потпуног или делимичног губитка или оштећења ручног пртљага не може бити већа од 1400 евра у динарској противвредности по средњем курсу Народне банке Србије на дан исплате. 
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	12.{0>Article 12<}100{><0}

	Осигурање

1. {0>The obligation set out in Article 9 of Directive 95/18/EC as far as it relates to liability for passengers shall be understood as requiring a railway undertaking to be adequately insured or to make equivalent arrangements for cover of its liabilities under this Regulation.<}0{>Обавеза утврђена у члану 9. Директиве 95/18/ЕЗ у погледу одговорности за путнике тумачи се као обавеза железничког предузећа да буде адекватно осигурано или да успостави еквивалентне аранжмане за покриће његових одговорности сагласно овој уредби. <0}
2. {0>The Commission shall submit to the European Parliament and the Council a report on the setting of a minimum amount of insurance for railway undertakings by 3 December 2010. If appropriate, that report shall be accompanied by suitable proposals or recommendations on this matter.<}37{>Комисија ће поднети Европском парламенту и Савету извештај о дефинисању минималног износа осигурања за железничких предузећа до 3. децембра 2010. године. Уколико је то потребно, уз овај извештај биће достављени и прикладни предлози или препоруке у погледу овог питања. <0}
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	Услов који се односи на покриће за грађанску одговорност подносилац захтева привредно друштво или друго правно лице које је регистровано за обављање делатности јавног превоза робе и/или путника испуњава ако је адекватно осигуран или поседује одговарајуће гаранције по тржишним условима за покриће, у складу са важећим законским прописима и потврђеним међународним уговорима, за своју одговорност у случају удеса, посебно када се ради о путницима, пртљагу, роби, поштанским пошиљкама или трећим лицима.
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	Регулисано је Законом о обавезном осигурању у саобраћају (чл. 8. и 14.)
Ова одредба односи се на државе чланице и надлежност ЕК.


	

	13.{0>Article 13<}100{><0}

	Авансна исплата

1. {0>If a passenger is killed or injured, the railway undertaking as referred to in Article 26(5) of Annex I shall without delay, and in any event not later than fifteen days after the establishment of the identity of the natural person entitled to compensation, make such advance payments as may be required to meet immediate economic needs on a basis proportional to the damage suffered.<}0{>Уколико путник погине или је повређен, железничко предузеће ће на начин наведен у члану 26. став 5. Анекса I без одлагања, а никако касније од петнаест дана након утврђивања идентитета физичког лица које има право на надокнаду, извршити авансну исплату у износу који је неопходан да се намире непосредне економске потребе пропорционално претрпљеној штети. <0}
2. {0>Without prejudice to paragraph 1, an advance payment shall not be less than EUR 21 000 per passenger in the event of death.<}39{>Без утицаја на став 1, авансни износ не може бити мањи од 21.000 евра по путнику у случају смрти. <0}
3. {0>An advance payment shall not constitute recognition of liability and may be offset against any subsequent sums paid on the basis of this Regulation but is not returnable, except in the cases where damage was caused by the negligence or fault of the passenger or where the person who received the advance payment was not the person entitled to compensation.<}0{>Авансна исплата не представља признавање одговорности и може бити покривена каснијим износима исплаћеним на основу ове уредбе али је неповратна, осим у случајевима када је штета настала услед немара или кривицом путника или када особа која је примила авансну исплату није особа која има право на накнаду. <0}
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	Уколико превоз регулисан једним уговором о превозу изврше узастопни превозници, железнички превозник који је обавезан уговором о превозу да пружи услугу превоза у току којег се догоди несрећа сматра се одговорним у случају смрти, или повреде, путника. Када услугу превоза није пружио уговорни превозник, већ извршни превозник, ти превозници су солидарно одговорни. 

На одговорност превозника из става 1. oвог члана сходно се примењују одредбе Јединствених правила за уговор о међународном железничком превозу путника - CIV - Додатак А, Конвенције о међународним железничким превозима (COTIF) од 9. маја 1980. године од 9. маја 1980. године у верзији на основу Протокола о изменама од 3. јуна 1999. године („Службени лист СФРЈ - Међународни уговори”, број 8/84, „Службени лист СРЈ - Међународни уговори”, број 3/93, „Службени гласник РС”, број 102/07 и „Службени гласник РС - Међународни уговори”, бр. 1/10, 2/13, 17/15, 7/17 и 9/19).”.

АкоIf a passenger is killed or injured, the railway undertaking as referred to in Article 26(5) of Annex I shall without delay, and in any event not later than fifteen days after the establishment of the identity of the natural person entitled to compensation, make such advance payments as may be required to meet immediate economic needs on a basis proportional to the damage suffered.<}0{> путник погине или претрпи повреде током коришћења превозне услуге, железнички превозник који је обавезан уговором о превозу да пружи услугу превоза у току којег се догоди несрећа дужан је да без одлагања, а најкасније у року од 15 дана од дана утврђивања идентитета физичког лица које има право на накнаду, изврши авансну исплату у износу који је неопходан да се намире тренутне финансијске потребе сразмерно претрпљеној штети. <0}
{0>Without prejudice to paragraph 1, an advance payment shall not be less than EUR 21 000 per passenger in the event of death.<}39{>Авансни износ из става 3. овог члана  не може бити мањи од 21.000 евра у динарској противвредности  по путнику у случају смрти. <0}
{0>An advance payment shall not constitute recognition of liability and may be offset against any subsequent sums paid on the basis of this Regulation but is not returnable, except in the cases where damage was caused by the negligence or fault of the passenger or where the person who received the advance payment was not the person entitled to compensation.<}0{>Аванснoм исплатом не дира се у правила о утврђивању  одговорности железничког превозника и авансна исплата може бити обухваћена каснијим износима исплаћеним на основу закона али је неповратна, осим у случајевима када је штета настала услед немара или кривицом путника или када лице које је примило авансну исплату није лице које има право на накнаду.


	ПУ

	
	

	14.
	Оспоравање одговорности

{0>Even if the railway undertaking contests its responsibility for physical injury to a passenger whom it conveys, it shall make every reasonable effort to assist a passenger claiming compensa​tion for damage from third parties.<}0{>Чак и када железничко предузеће оспори своју одговорност за физичку повреду путника, оно мора учинити сваки разуман напор да помогне путнику у потраживању накнаде штете од трећег лица. <0}

	02.

22.3.
	Чак и када превозник оспори своју одговорност за телесну повреду путника, он мора учинити сваки разуман напор да помогне путнику у потраживању накнаде штете од трећег лица.
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	15.
	Одговорност за кашњење, пропуштене везе и отказивања

{0>Subject to the provisions of this Chapter, the liability of railway undertakings in respect of delays, missed connections and cancellations shall be governed by Chapter II of Title IV of Annex I.<}49{>Уз поштовање одредби овог поглавља, одговорност железничких предузећа у погледу кашњења, пропуштене везе и отказивања регулисана је одредбама Главе II  Дела IV  Анекса I.<0}

	02.

20.1.
02.

20.2.
	Превозник је одговоран путнику за губитак или штету проузроковану отказивањем воза или изгубљеном везом узрокованом закашњењем воза, а што има за последицу немогућност наставка путовања возом истог дана. Штете обухватају разумне трошкове смештаја, као и разумне трошкове настале због потребе обавештавања лица која чекају путнике.
Превозник се ослобађа одговорности из става 1. овог члана кад је отказивање, кашњење или губитак везе настао због:

1) околности које нису у вези са железничким саобраћајем, а које превозник, и поред предузимања адекватних мера, није могао избећи нити је могао спречити последице;
2) кривице путника;

3) понашања трећих лица које превозник, и поред предузимања адекватних мера, није могао избећи и чије последице није могао спречити. Други превозник који користи исту железничку инфраструктуру не сматра се трећим лицем.
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	16.

	Повраћај и преусмеравање

{0>Where it is reasonably to be expected that the delay in the arrival at the final destination under the transport contract will be more than 60 minutes, the passenger shall immediately have the choice between:<}0{>Када је оправдано очекивати да ће кашњење у доласку на крајњу дестинацију у складу са уговором о превозу бити дуже од 60 минута, путник истог тренутка може да изабере једну од следећих могућности:<0}
1) {0>reimbursement of the full cost of the ticket, under the conditions by which it was paid, for the part or parts of his or her journey not made and for the part or parts already made if the journey is no longer serving any purpose in relation to the passenger's original travel plan, together with, when relevant, a return service to the first point of departure at the earliest opportunity.<}0{>повраћај пуне цене карте, под условима према којима је карта плаћена, за део или делове путовања који нису реализовани и за део или делове путовања који јесу реализовани уколико путовање не врши сврху у вези са оригиналним путним планом путника, као и за, када је то потребно, повратну услугу до места поласка у што краћем року. <0} {0>The payment of the reimbursement shall be made under the same conditions as the payment for compensation referred to in Article 17; or<}36{>Исплата повраћаја врши се под истим условима као исплата надокнаде из члана 17; или<0}
2) {0>continuation or re-routing, under comparable transport conditions, to the final destination at the earliest opportunity; or<}0{>наставак или преусмеравање, под сличним условима превоза, до крајњег одредишта у што краћем року; или<0}
3) {0>continuation or re-routing, under comparable transport conditions, to the final destination at a later date at the passenger s convenience.<}70{>наставак или преусмеравање, под сличним условима превоза, до крајњег одредишта каснијег датума према путниковој жељи.
	03.
14б.

	  {0>Where it is reasonably to be expected that the delay in the arrival at the final destination under the transport contract will be more than 60 minutes, the passenger shall immediately have the choice between:<}0{>Када је оправдано очекивати да ће кашњење у упутну станицу у складу са уговором о превозу бити дуже од 60 минута, путник одмах може да изабере једну од следећих могућности:<0}
1) {0>reimbursement of the full cost of the ticket, under the conditions by which it was paid, for the part or parts of his or her journey not made and for the part or parts already made if the journey is no longer serving any purpose in relation to the passenger's original travel plan, together with, when relevant, a return service to the first point of departure at the earliest opportunity.<}0{>повраћај пуне цене карте, под условима под којима је карта плаћена, за део или делове путовања који нису реализовани и за део или делове путовања који јесу реализовани уколико путовање због насталог кашњења више није у складу са почетним планом путника, као и за, ако је  потребно, повратну услугу до отпремне станице у што краћем року. <0} {0>The payment of the reimbursement shall be made under the same conditions as the payment for compensation referred to in Article 17; or<}36{>На исплату повраћаја сходно се примењују  услови исплате накнаде из члана 14в овог закона; <0}
2) {0>continuation or re-routing, under comparable transport conditions, to the final destination at the earliest opportunity; or<}0{>наставак путовања или преусмеравање, под сличним условима превоза, до упутне станице у што краћем року; <0}
3) {0>continuation or re-routing, under comparable transport conditions, to the final destination at a later date at the passenger s convenience.<}70{>наставак путовања или преусмеравање, под сличним условима превоза, до упутне станице другог дана према путниковој жељи.
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	17.


	Надокнада цене карте

1. {0>Without losing the right of transport, a passenger may request compensation for delays from the railway undertaking if he or she is facing a delay between the places of departure and destination stated on the ticket for which the ticket has not been reimbursed in accordance with Article 16. The minimum compensations for delays shall be as follows:<}0{>Без губљења права на превоз, путник може захтевати надокнаду због кашњења од железничког предузећа уколико путника очекује кашњење између места одласка и доласка наведеног на карти за које  није извршен повраћај цене карте у складу са чланом 16. Минимални износ надокнаде у случају кашњења износи:<0}
(a) {0>25 % of the ticket price for a delay of 60 to 119 minutes,<}0{>25% цене карте за кашњење у трајању од 60 до 119 минута,<0}
(b) {0>50 % of the ticket price for a delay of 120 minutes or more.<}77{>50 % цене карте за кашњење у трајању дужем од 120 минута.<0}
{0>Passengers who hold a travel pass or season ticket and who encounter recurrent delays or cancellations during its period of validity may request adequate compensation in accordance with the railway undertaking s compensation arrangements.<}0{>Путници који поседују путну пропусницу или сезонску карту и које задесе учестала кашњења или отказивања током периода важности карте могу захтевати адекватну надокнаду од железничког предузећа у складу са одредбама железничког предузећа о надокнади.<0} {0>These arrangements shall state the criteria for determining delay and for the calculation of the compensation.<}0{>У овим одредбама наводе се критеријуми за утврђивање кашњења и израчунавање износа који је потребно надокнадити. <0}
{0>Compensation for delay shall be calculated in relation to the price which the passenger actually paid for the delayed service.<}0{>Надокнада у случају кашњења израчунава се у односу на цену коју је путник стварно платио за услугу која извршена са закашњењеми. <0}
{0>Where the transport contract is for a return journey, compensation for delay on either the outward or the return leg shall be calculated in relation to half of the price paid for the ticket.<}0{>Када уговор о превозу подразумева повратно путовање, надокнада за кашњење у одлазном или долазном делу путовања израчунава се у у односу на половину цене плаћене за карту. <0} {0>In the same way the price for a delayed service under any other form of transport contract allowing travelling several subsequent legs shall be calculated in proportion to the full price.<}0{>На исти начин цена за услугу која је извршена са закашњењем према било ком другом облику уговора о превозу који омогућава путовање на неколико узастопних праваца израчунава се пропорционално пуном износу цене. <0}
{0>The calculation of the period of delay shall not take into account any delay that the railway undertaking can demonstrate as having occurred outside the territories in which the Treaty establishing the European Community is applied.<}0{>Израчунавање периода кашњења не узима у обзир кашњења за која железничко предузеће може да докаже да се догодило изван територије на којој се примењује Уговор о оснивању Европске заједнице. <0}
2. {0>The compensation of the ticket price shall be paid within one month after the submission of the request for compensation.<}0{>Надокнада цене карте исплаћује се у року од једног месеца након примања захтева за надокнаду. <0} {0>The compensation may be paid in vouchers and/or other services if the terms are flexible (in particular regarding the validity period and destination).<}0{>Надокнада се може исплатити у ваучерима односно другим услугама уколико су услови флексибилни (нарочито у погледу периода важности и дестинације). <0} {0>The compensation shall be paid in money at the request of the passenger.<}41{>Надокнада се исплаћује у новцу на захтев путника. <0}
3. {0>The compensation of the ticket price shall not be reduced by financial transaction costs such as fees, telephone costs or stamps.<}38{>Надокнада цене карте не може се смањити као последица трошкова финансијских трансакција као што су таксе, трошкови телефонског разговора или цена марки. <0} {0>Railway undertakings may introduce a minimum threshold under which payments for compensation will not be paid.<}0{>Железничко предузеће може увести минималан износ испод којег се надокнада не исплаћује. <0} {0>This threshold shall not exceed EUR 4.<}0{>Овај минималан износ не може бити виши од 4 евра. <0}
4. {0>The passenger shall not have any right to compensation if he is informed of a delay before he buys a ticket, or if a delay due to continuation on a different service or re-routing remains below 60 minutes.<}0{>Путник нема права на надокнаду уколико је обавештен о кашњењу пре куповине карте, или уколико је период кашњења услед наставка друге услуге или преусмеравања краћи од 60 минута. <0}

	03.
14в.
	Без губљења права на превоз, путник може захтевати накнаду због кашњења од превозника уколико се суочава са кашњењем између отпремне и упутне станице наведене на карти и за које није извршен повраћај цене карте у складу са чланом 14б овог закона. Минимални износ накнаде у случају кашњења износи:<0}
(a) {0>25 % of the ticket price for a delay of 60 to 119 minutes,<}0{>25% цене карте за кашњење у трајању од 60 до 119 минута,<0}
(b) {0>50 % of the ticket price for a delay of 120 minutes or more.<}77{>50 % цене карте за кашњење у трајању дужем од 120 минута.<0}
    {0>Passengers who hold a travel pass or season ticket and who encounter recurrent delays or cancellations during its period of validity may request adequate compensation in accordance with the railway undertaking s compensation arrangements.<}0{>Путници који поседују путну пропусницу или сезонску карту, у случају учесталих кашњења или отказивања током периода важности карте могу захтевати адекватну накнаду у складу са правилима превозника о накнади.<0} {0>These arrangements shall state the criteria for determining delay and for the calculation of the compensation.<}0{>У овим правилима наводе се критеријуми за утврђивање кашњења и израчунавање износа накнаде. <0}
Правила из става 2. овог члана прописују се у општим условима превоза.<0}
   {0>Compensation for delay shall be calculated in relation to the price which the passenger actually paid for the delayed service.<}0{>Накнада у случају кашњења израчунава се у односу на цену коју је путник стварно платио за услугу која  је извршена са закашњењем. <0}
   {0>Where the transport contract is for a return journey, compensation for delay on either the outward or the return leg shall be calculated in relation to half of the price paid for the ticket.<}0{>Када се уговор о превозу односи на повратно путовање, накнада за кашњење у одласку или доласку израчунава се у у односу на половину цене плаћене за карту. <0} {0>In the same way the price for a delayed service under any other form of transport contract allowing travelling several subsequent legs shall be calculated in proportion to the full price.<}0{>На исти начин цена за услугу која је извршена са закашњењем према другом облику уговора о превозу који омогућава путовање на неколико узастопних праваца израчунава се пропорционално пуном износу цене. <0}
   {0>The calculation of the period of delay shall not take into account any delay that the railway undertaking can demonstrate as having occurred outside the territories in which the Treaty establishing the European Community is applied.<}0{>Израчунавање периода кашњења не узима у обзир кашњења за која  превозник може да докаже да се догодило изван територије Репубилике Србије. <0}
  
 {0>The compensation of the ticket price shall be paid within one month after the submission of the request for compensation.<}0{>Накнада цене карте исплаћује се у року од 30 дана од дана пријема захтева за накнаду. <0} Накнада се исплаћује у новцу, по избору путника, а може се {0>The compensation may be paid in vouchers and/or other services if the terms are flexible (in particular regarding the validity period and destination).<}0{>исплатити и у ваучерима односно другим услугама уколико су услови услуга флексибилни (нарочито у погледу периода важности и дестинације). <0} {0>The compensation shall be paid in money at the request of the passenger.<}41{>
<0}
{0>The compensation of the ticket price shall not be reduced by financial transaction costs such as fees, telephone costs or stamps.<}38{>Накнада цене карте не може се смањити због трошкова железничког превозника као што су таксе, трошкови телефонског разговора или цена маркица. <0} 
{0>Railway undertakings may introduce a minimum threshold under which payments for compensation will not be paid.<}0{>ПреПревозник може одредити општи минималан износ испод којег се накнада не исплаћује, који <0}{0>This threshold shall not exceed EUR 4.<}0{>не може бити већи од 4 евра (у динарској противвредности по средњем курсу Народне банке на дан одређивања овог износа). <0}
  
 Путник нема право на  накнаду, ако је {0>The passenger shall not have any right to compensation if he is informed of a delay before he buys a ticket, or if a delay due to continuation on a different service or re-routing remains below 60 minutes.<}0{>У обавештен о кашњењу пре куповине карте или ако је период кашњења које је последица наставка пута другом услугом или преусмеравањем краћи од 60 минута.
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	18.


	Пружање помоћи

1. {0>In the case of a delay in arrival or departure, passengers shall be kept informed of the situation and of the estimated departure time and estimated arrival time by the railway undertaking or by the station manager as soon as such information is available.<}0{>У случају кашњења у доласку или одласку, железничко предузеће или управник станице морају информисати путнике о ситуацији и процењеном времену одласка и доласка чим ова информација буде расположива. <0}
2. {0>In the case of any delay as referred to in paragraph 1 of more than 60 minutes, passengers shall also be offered free of charge:<}0{>У случају кашњења наведеног у ставу 1. дужем од 60 минута, путницима се бесплатно нуди и:<0}
(a) оброци и освежење у разумном односу на период чекања, уколико постоје у возу или на станици, или се разумно могу набавити; <0}
(b) {0>hotel or other accommodation, and transport between the railway station and place of accommodation, in cases where a stay of one or more nights becomes necessary or an additional stay becomes necessary, where and when physically possible;<}0{>хотелски или други смештај, као и превоз од железничке станице до места смештаја, у случају боравка од једне или више ноћи или ако је потребан додатни боравак, где и када за ово постоје физичке могућности;<0}
(c) {0>if the train is blocked on the track, transport from the train to the railway station, to the alternative departure point or to the final destination of the service, where and when physically possible.<}0{>уколико је воз блокиран на прузи, превоз од воза до железничке станице, до алтернативног места поласка или до крајњег одредишта услуге, где и када је то физички могуће. <0}
3. {0>If the railway service cannot be continued anymore, railway undertakings shall organise as soon as possible alternative transport services for passengers.<}0{>Уколико железничка услуга не може бити настављена, железничко предузеће мора у што краћем року организовати алтернативне услуге за превоз путника. <0}
4. {0>Railway undertakings shall, at the request of the passenger, certify on the ticket that the rail service has suffered a delay, led to a missed connection or that it has been cancelled, as the case might be.<}0{>Железничко предузеће, на захтев путника, мора навести на карти да је железничка услуга претрпела кашњење, узроковала пропуштање везе или да је отказана, у зависности од самог случаја. <0}
5. {0>In applying paragraphs 1, 2 and 3, the operating railway undertaking shall pay particular attention to the needs of disabled persons and persons with reduced mobility and any accompanying persons.<}0{>При примени ставова 1, 2. и 3, железничко предузеће које обавља превоз мора посветити нарочиту пажњу потребама особа са инвалидитетом и особа са смањеном покретљивошћу и њиховим пратиоцима. <0}

	03.
14г.
	У случају кашњења у доласку или одласку, превозник или управљач станице морају обавестити путнике о ситуацији и процењеном времену одласка и доласка чим им та информација постане доступна. <0}
  
 {0>In the case of any delay as referred to in paragraph 1 of more than 60 minutes, passengers shall also be offered free of charge:<}0{>У случају кашњења из става 1. овог члана дужег од 60 минута, путницима се бесплатно нуде и:<0}
(a) {0>meals and refreshments in reasonable relation to the waiting time, if they are available on the train or in the station, or can reasonably be supplied;<}0{>оброци и освежење у складу са временом чекања, ако су доступни у возу или у станици, или се разумно могу набавити; <0}
(b) {0>hotel or other accommodation, and transport between the railway station and place of accommodation, in cases where a stay of one or more nights becomes necessary or an additional stay becomes necessary, where and when physically possible;<}0{>хотелски или други смештај, као и превоз од железничке станице до места смештаја, у случају да је боравак од једне или више ноћи неопходан, или ако је додатни боравак неопходан, ако за то постоје физичке могућности;<0}
(c) {0>if the train is blocked on the track, transport from the train to the railway station, to the alternative departure point or to the final destination of the service, where and when physically possible.<}0{>уколико је воз блокиран на прузи, превоз од воза до железничке станице, до алтернативне отпремне станице или до крајњег одредишта услуге, ако је то физички могуће. <0}
  
 {0>If the railway service cannot be continued anymore, railway undertakings shall organise as soon as possible alternative transport services for passengers.<}0{>Уколико железничка услуга не може бити настављена, превозник мора у што краћем року организовати алтернативне транспортне услуге за путнике. <0}
  
 У реализацији обавеза из {0>In applying paragraphs 1, 2 and 3, the operating railway undertaking shall pay particular attention to the needs of disabled persons and persons with reduced mobility and any accompanying persons.<}0{> ст. 1, 2. и 3. овог члана, ако се међу путницима налазе лица са инвалидитетом и смањеном покретљивошћу, превозник који обавља превоз мора узети у обзир посебне потребе ових лица, као и њихових пратилаца.

  
ПревозникПревозник, на захтев путника, мора навести на карти да је железничка услуга претрпела кашњење, узроковала пропуштање преседања или да је отказана, у зависности од случаја.<0}
<0}
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	Право на превоз

1. {0>Railway undertakings and station managers shall, with the active involvement of representative organisations of disabled persons and persons with reduced mobility, establish, or shall have in place, non-discriminatory access rules for the transport of disabled persons and persons with reduced mobility.<}0{>Железничка предузећа и управници станица, уз активно учешће репрезентативних организација особа са инвалидитетом и особа са смањеном покретљивошћу, утврђују, или уводе, недискриминативна правила приступа у сврху превоза особа са инвалидитетом и особа са смањеном покретљивошћу. <0}
2. {0>Reservations and tickets shall be offered to disabled persons and persons with reduced mobility at no additional cost.<}49{>Резервације и карте се продају особама са инвалидитетом и особама са смањеном покретљивошћу без додатних трошкова.  <0} {0>A railway undertaking, ticket vendor or tour operator may not refuse to accept a reservation from, or issue a ticket to, a disabled person or a person with reduced mobility, or require that such person be accompanied by another person, unless this is strictly necessary in order to comply with the access rules referred to in paragraph 1.<}0{>Железничко предузеће, продавац карата или организатор путовања не смеју одбити прихватање резервације, или издавање карте, особи са инвалидитетом или особи са смањеном покретљивошћу, или захтевати да ова особа буде у пратњи друге особе, све док то није заиста неопходно у складу са правилима приступа поменутим у ставу 1.<0}

	01.

99.

	{0Железнички превозници и управљачи станица, уз активно учешће репрезентативних организација особа са инвалидитетом и особа са смањеном покретљивошћу, утврђују, или уводе, недискриминативна правила приступа у сврху превоза особа са инвалидитетом и особа са смањеном покретљивошћу.
 <0}
Резервације и карте се продају особама са инвалидитетом и особама са смањеном покретљивошћу без додатних трошкова. 
Железнички превозник, продавац карата или организатор путовања не смеју одбити прихватање резервације, или издавање карте, особи са инвалидитетом или особи са смањеном покретљивошћу, или захтевати да ова особа буде у пратњи друге особе, све док то није заиста неопходно у складу са правилима приступа поменутим у ставу 1. овог члана.
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	20.


	Информације особама са инвалидитетом и особама са сманњеном покретљивошћу

1. {0>Upon request, a railway undertaking, a ticket vendor or a tour operator shall provide disabled persons and persons with reduced mobility with information on the accessibility of rail services and on the access conditions of rolling stock in accordance with the access rules referred to in Article 19(1) and shall inform disabled persons and persons with reduced mobility about facilities on board.<}0{>Према захтеву, железничко предузеће, продавац карата или организатор путовања пружа особама са инвалидитетом и особама са смањеном покретљивошћу информације о приступачности железничких услуга и о условима приступа возним средствима у складу са правилима приступа из члана 19. став 1. и информишу особе са инвалидитетом и особе са смањеном покретљивошћу о расположивим просторијама у возу. <0}
2. {0>When a railway undertaking, ticket vendor and/or tour operator exercises the derogation provided for in Article 19(2), it shall upon request inform in writing the disabled person or person with reduced mobility concerned of its reasons for doing so within five working days of the refusal to make the reservation or to issue the ticket or the imposition of the condition of being accompanied.<}0{>Када железничко предузеће, продавац карата односно организатор путовања изврши одступање предвиђено у члану 19. став 2, по захтеву оно мора информисати написмено особу са инвалидитетом или особу са смањеном покретљивошћу о разлозима за одступање у року од пет радних дана од дана одбијања резервације или издавања карте или дефинисања услова за пратњом. <0}

	01.

100.
02.

8.3-4.
	По захтеву, железнички превозник, продавац карата или организатор путовања пружа особама са инвалидитетом и особама са смањеном покретљивошћу информације о приступачности железничких услуга и о условима приступа возним средствима у складу са правилима приступа из члана 99. став 1. и информишу особе са инвалидитетом и особе са смањеном покретљивошћу о расположивом простору у возу. 
Према захтеву, превозник, продавац карата или наручилац превоза пружа лицима са инвалидитетом и лицима са смањеном покретљивошћу информације о приступачности железничких услуга, о условима приступа возним средствима и о расположивим просторима у возу.

Када превозник, продавац карата, односно наручилац превоза изврши одступање од  предвиђеног у ст. 1 и 2 овог члана, по писменом захтеву он мора информисати написмено лице са инвалидитетом или лице са смањеном покретљивошћу о разлозима за одступање у року од пет радних дана од дана подношења захтева.
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	{0>Article 21<}100{>21.<0}

	Приступачност

1. {0>Railway undertakings and station managers shall, through compliance with the TSI for persons with reduced mobility, ensure that the station, platforms, rolling stock and other facilities are accessible to disabled persons and persons with reduced mobility.<}44{>Железничка предузећа и управници станица морају, кроз усаглашавање са ТСИ о особама са смањеном покретљивошћу, осигурати да станица, платформе, возна средства и друге просторије буду приступачни за особе са инвалидитетом и особе са смањеном покретљивошћу.  <0}
2. {0>In the absence of accompanying staff on board a train or of staff at a station, railway undertakings and station managers shall make all reasonable efforts to enable disabled persons or persons with reduced mobility to have access to travel by rail.<}0{>У случају непостојања помоћног особља у возу или особља на станици, железничка предузећа и управници станица морају уложити све разумне напоре како би особама са инвалидитетом или особама са смањеном покретљивошћу омогућили приступ превозу железницом. <0}
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21.
(02.

99а)
	{0>Railway undertakings and station managers shall, through compliance with the TSI for persons with reduced mobility, ensure that the station, platforms, rolling stock and other facilities are accessible to disabled persons and persons with reduced mobility.<}44{>Железнички превозници и управљачи станица дужни су да, кроз усаглашавање са техничким спецификацијама интероперабилности које се односе на приступачност железничког система  особама са инвалидитетом и особама смањенe покретљивости, осигурају  да станица, платформе, возна средства и друге просторије буду приступачне за те особе. <0}
У случају непостојања помоћног особља у возу или особља на станици, железнички превозници и управљачи станица морају уложити разумне напоре да особама са инвалидитетом или особама са смањеном покретљивошћу омогуће приступ превозу железницом.
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	22.

{0>Article 22<}100{>.<0}

	Пружање помоћи на железничкој станици

1. {0>On departure from, transit through or arrival at, a staffed railway station of a disabled person or a person with reduced mobility, the station manager shall provide assistance free of charge in such a way that that person is able to board the departing service, or to disembark from the arriving service for which he or she purchased a ticket, without prejudice to the access rules referred to in Article 19(1).<}0{>При одласку, транзиту или доласку особе са инвалидитетом или особе са смањеном покретљивошћу на железничку станицу на којој је присутно особље, управник станице пружа бесплатну помоћ на начин који овим особама омогућава укрцавање при одласку, односно искрцавање при доласку за услугу за коју је особа купила карту, без утицаја на правила приступа поменута у члану 19. став 1. <0}
2. {0>Member States may provide for derogation from paragraph 1 in the case of persons travelling on services which are the subject of a public service contract awarded in conformity with Community law, on condition that the competent authority has put in place alternative facilities or arrangements guaranteeing an equivalent or higher level of accessibility of transport services.<}0{>Државе чланице могу одступити од става 1. у случају када особе користе услугу превоза која је предмет уговора о јавној услузи закљученог у складу са законодавством Заједнице, под условом да је надлежни орган успоставио алтернативне могућности или аранжмане који гарантују једнак или виши ниво приступачности услугама превоза. <0}
3. {0>In unstaffed stations, railway undertakings and station managers shall ensure that easily accessible information is displayed in accordance with the access rules referred to in Article 19(1) regarding the nearest staffed stations and directly available assistance for disabled persons and persons with reduced mobility.<}0{>На станицама на којима не постоји особље, железничка предузећа и управници станица морају изложити лако приступачне информације у складу са правилима приступачности из члана 19. став 1. о најближој станици са особљем и непосредно расположивој помоћи за особе са инвалидитетом и особе са смањеном покретљивошћу. <0}

	04
22.

(02

100а.)
	{0>On departure from, transit through or arrival at, a staffed railway station of a disabled person or a person with reduced mobility, the station manager shall provide assistance free of charge in such a way that that person is able to board the departing service, or to disembark from the arriving service for which he or she purchased a ticket, without prejudice to the access rules referred to in Article 19(1).<}0{>При одласку, транзиту или доласку особе са инвалидитетом или особе са смањеном покретљивошћу на железничку станицу на којој је присутно особље, управљач станице пружа бесплатну помоћ на начин који тим особама омогућава укрцавање при одласку, односно искрцавање при доласку ради коришћења услуге за коју је та особа купила карту, не доводећи у питање правила приступа из члана 99. став 1. овог закона. <0}
Примена става 1. овог члана није обавезна када особе из става 1. овог члана користе услуге превоза из Уговора о обавези јавног превоза под условом да је{0>Member States may provide for derogation from paragraph 1 in the case of persons travelling on services which are the subject of a public service contract awarded in conformity with Community law, on condition that the competent authority has put in place alternative facilities or arrangements guaranteeing an equivalent or higher level of accessibility of transport services.<}0{> надлежни орган успоставио алтернативне могућности или механизме који гарантују једнак или виши ниво приступачности услуга превоза у односу на пружање помоћи на начин прописан ставом 1. вог члана. <0}
{0>In unstaffed stations, railway undertakings and station managers shall ensure that easily accessible information is displayed in accordance with the access rules referred to in Article 19(1) regarding the nearest staffed stations and directly available assistance for disabled persons and persons with reduced mobility.<}0{>На станицама на којима не постоји особље, железнички превозници и управљачи станица морају да истакну лако доступне информације, у складу са правилима приступа из члана 99. став 1. овог закона, о најближој станици са особљем и непосредно расположивој помоћи за особе са инвалидитетом и особе са смањеном покретљивошћу. 
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	23.
	Пружање помоћи у возу

{0>Without prejudice to the access rules as referred to in Article 19(1), railway undertakings shall provide disabled persons and persons with reduced mobility assistance free of charge on board a train and during boarding and disembarking from a train.<}0{>Без утицаја на правила приступачности из члана 19. став 1, железничка предузећа морају пружити бесплатну помоћ особама са инвалидитетом и особама са смањеном покретљивошћу у возу и током укрцавања и искрцавања из воза. <0}
{0>For the purposes of this Article, assistance on board shall consist of all reasonable efforts to offer assistance to a disabled person or a person with reduced mobility in order to allow that person to have access to the same services in the train as other passengers, should the extent of the person s disability or reduced mobility not allow him or her to have access to those services independently and in safety.<}37{>За потребе овог члана, помоћ у возу обухвата све разумне напоре да се особи са инвалидитетом и особи са смањеном  покретљивошћу понуди помоћ како би се овој особи обезбедио приступ једнаким услугама у возу као и другим путницима, уколико степен инвалидитета или смањене покретљивости овој особи онемогућава самосталан и сигуран приступ овим услугама.
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	Превозник је дужан да у возу и током укрцавања и искрцавања из воза пружи бесплатну помоћ особама са инвалидитетом и особама са смањеном покретљивошћу.

 Помоћ у возу из става 1. овог члана обухвата разумне напоре да се особи са инвалидитетом и особи са смањеном  покретљивошћу обезбеди приступ услугама у возу који имају и други путници, уколико степен инвалидитета или смањене покретљивости тој особи онемогућава самосталан и безбедан приступ тим услугама.
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	Услови под којима се пружа помоћ

{0>Railway undertakings, station managers, ticket vendors and tour operators shall cooperate in order to provide assistance to disabled persons and persons with reduced mobility in line with Articles 22 and 23 in accordance with the following points:<}0{>Железничка предузећа, управници станица, продавци карата и организатори путовања морају сарађивати са циљем пружања помоћи особама са инвалидитетом и особама са смањеном покретљивошћу у складу са члановима 22. и 23. према следећим тачкама:<0}
(a) {0>assistance shall be provided on condition that the railway undertaking, the station manager, the ticket vendor or the tour operator with which the ticket was purchased is notified of the person s need for such assistance at least 48 hours before the assistance is needed.<}0{>помоћ се пружа под условом да је железничко предузеће, управник станице, продавац карата или организатор путовања које је продало карту обавештено о потреби особе за оваквом помоћи најмање 48 сата пре него што потребно пружити помоћ.<0} {0>Where the ticket permits multiple journeys, one notification shall be sufficient provided that adequate information on the timing of subsequent journeys is provided;<}0{>Када карта предвиђа више путовања, довољно је једанпут доставити обавештење под условом да се пруже и адекватне информације о времену каснијих путовања;<0}
(b) {0>railway undertakings, station managers, ticket vendors and tour operators shall take all measures necessary for the reception of notifications;<}0{>железничка предузећа, управници станица, продавци карата и организатори путовања предузимају све неопходне мере за примање обавештења;<0}
(c) {0>if no notification is made in accordance with point (a), the railway undertaking and the station manager shall make all reasonable efforts to provide assistance in such a way that the disabled person or person with reduced mobility may travel;<}35{>уколико не приме обавештење у складу са тачком а), железничко предузеће и управник станице морају учинити све разумне напоре за пружање помоћи на начин који ће особи са инвалидитетом или особи са смањеном покретљивошћу омогућити путовање;<0}
(d) {0>without prejudice to the powers of other entities regarding areas located outside the railway station premises, the station manager or any other authorised person shall designate points, within and outside the railway station, at which dis​abled persons and persons with reduced mobility can announce their arrival at the railway station and, if need be, request assistance;<}0{>без утицаја на надлежности других субјеката у погледу области изван просторија железничке станице, управник станице и свако друго овлашћено лице мора одредити места, унутар и изван железничке станице, на којима особа са инвалидитетом и особа са смањеном покретљивошћу може да најави свој долазак на железничку станицу и, по потреби, затражи помоћ;<0}
(e) {0>assistance shall be provided on condition that the disabled person or person with reduced mobility present him or herself at the designated point at a time stipulated by the railway undertaking or station manager providing such assistance.<}0{>помоћ се пружа под условом да се особа са инвалидитетом или особа са смањеном покретљивошћу пријави на одређеном месту у време које одреди железничко предузеће или управник станице које пружа помоћ.<0} {0>Any time stipulated shall not be more than 60 minutes before the published departure time or the time at which all passengers are asked to check in. If no time is stipulated by which the disabled person or person with reduced mobility is required to present him or herself, the person shall present him or herself at the designated point at least 30 minutes before the published departure time or the time at which all passengers are asked to check in.<}0{>Ово време не може бити дуже од 60 минута пре објављеног времена одласка или времена када се од свих путника тражи да се пријаве. Уколико се не одреди време до којег особа са инвалидитетом или особа са смањеном покретљивошћу треба да се пријави, ова особа се мора пријавити на за то одређеном месту најмање 30 минута пре објављеног времена одласка или времена када се од свих путника тражи да се пријаве. <0}

	04

22.

(02

100в.)
	{0>Railway undertakings, station managers, ticket vendors and tour operators shall cooperate in order to provide assistance to disabled persons and persons with reduced mobility in line with Articles 22 and 23 in accordance with the following points:<}0{>Железнички превозници, управљачи станица, продавци карата и организатори путовања морају сарађивати ради пружања помоћи особама са инвалидитетом и особама са смањеном покретљивошћу у складу са чл. 100а и 100б овог закона, у складу са следећим правилима:<0}
1) {0>assistance shall be provided on condition that the railway undertaking, the station manager, the ticket vendor or the tour operator with which the ticket was purchased is notified of the person s need for such assistance at least 48 hours before the assistance is needed.<}0{>помоћ се пружа под условом да је железнички превозник, управљач станице, продавац карата или организатор путовања који је продао карту обавештен о потреби особе са инвалидитетом и особе са смањеном покретљивошћу за помоћи  из чл. 100а и 100б овог закона најмање 48 сати пре него што је потребно пружити помоћ. Када се карта односи на више путовања, довољно је једном доставити обавештење, под условом да се пруже и одговарајуће информације о времену каснијих путовања;

2) железнички превозници, управљачи станица, продавци карата и организатори путовања предузимају неопходне мере за примање обавештења из тачке 1) овог члана;

3) уколико не приме обавештење у складу са тачком 1) овог става, железнички превозник и управљач станице морају учинити разумне напоре за пружање помоћи на начин који ће особи са инвалидитетом или особи са смањеном покретљивошћу омогућити путовање;

4) не доводећи у питање надлежности других субјеката изван просторија железничке станице, управљач станице и свако друго овлашћено лице мора одредити места, унутар и изван железничке станице, на којима особа са инвалидитетом и особа са смањеном покретљивошћу може да најави свој долазак на железничку станицу и, по потреби, затражи помоћ;

5) помоћ се пружа под условом да се особа са инвалидитетом или особа са смањеном покретљивошћу појави на одређеном месту у време које одреди железнички превозник или управљач станице који пружа помоћ. То време не може бити дуже од 60 минута пре објављеног времена одласка или времена када се од свих путника тражи да се пријаве. Уколико се не одреди време до којег особа са инвалидитетом или особа са смањеном покретљивошћу треба да се пријави, та особа се мора пријавити на за то одређеном месту најмање 30 минута пре објављеног времена одласка или времена када се од свих путника тражи да се пријаве.{0>Article 25<}100{><0}

	ПУ
	
	

	25.

{0>Article 25<}100{><0}

	Надокнада у погледу опреме за кретање и друге специфичне опреме

{0>If the railway undertaking is liable for the total or partial loss of, or damage to, mobility equipment or other specific equipment used by disabled persons or persons with reduced mobility, no financial limit shall be applicable.<}0{>Уколико је железничко предузеће одговорно за потпуни или делимичан губитак, или оштећење, опреме за кретање или друге специфичне опреме коју користи особа са инвалидитетом или особа са смањеном покретљивошћу, не примењује се одредба о ограничењу финансијског износа надокнаде. <0}

	03.
14д)
	
Уколико је превозник одговоран за потпуни или делимичан губитак, или оштећење, опреме за кретање или друге посебне опреме коју користи особа са инвалидитетом или особа са смањеном покретљивошћу, не примењује се одредба о ограничењу финансијског износа надокнаде из чл. 26. и 30. овог закона.


	ПУ
	
	

	26.


	Лична безбедност путника

{0>In agreement with public authorities, railway undertakings, infrastructure managers and station managers shall take adequate measures in their respective fields of responsibility and adapt them to the level of security defined by the public authorities to ensure passengers personal security in railway stations and on trains and to manage risks.<}0{>У договору са јавним властима, железничка предузећа, управљачи инфраструктуре и управници станица предузимају адекватне мере у оквиру својих надлежности и прилагођавају их нивоу безбедности који дефинишу јавне власти да би обезбедили  личну безбедности путника на железничким станицама и у возу као и управљање ризиком. <0} {0>They shall cooperate and exchange information on best practices concerning the prevention of acts, which are likely to deteriorate the level of security.<}0{>Они сарађују и размењују информације о најбољим праксама у погледу превенције активности, за које се очекује да могу угрозити ниво безбедности. <0}

	01.

91.
	У договору са надлежним органима јавне власти, железнички превозници, управљач инфраструктуре и управљачи станица предузимају адекватне мере у оквиру својих надлежности и прилагођавају их нивоу обезбеђивања који дефинишу јавне власти да би обезбедили личну безбедност путника на железничким станицама и у возу као и управљање ризиком. 

Они сарађују и размењују информације о најбољим праксама у погледу превенције активности, за које се очекује да могу угрозити ниво безбедности.


	ПУ
	
	

	27.


	Жалбе

1. {0>Railway undertakings shall set up a complaint handling mechanism for the rights and obligations covered in this Regulation.<}0{>Железничка предузећа морају успоставити механизам за деловање по основу жалби у вези са правима и обавезама обухваћених овом уредбом. <0} {0>The railway undertaking shall make its contact details and working language(s) widely known to passengers.<}100{>Железничка предузећа морају учинити контакт информације и радни језик (радне језике) широко доступним путницима. <0}
2. {0>Passengers may submit a complaint to any railway undertaking involved.<}0{>Путници могу поднети жалбу сваком железничком предузећу које учествује у превозу. <0} {0>Within one month, the addressee of the complaint shall either give a reasoned reply or, in justified cases, inform the passenger by what date within a period of less than three months from the date of the complaint a reply can be expected.<}0{>У року од једног месеца, прималац жалбе мора дати образложен одговор или, у оправданим случајевима, информисати путника до ког датума у периоду до три месеца од дана жалбе путник може очекивати одговор. <0}
3. {0>The railway undertaking shall publish in the annual report referred to in Article 28 the number and categories of received complaints, processed complaints, response time and possible improvement actions undertaken.<}0{>Железничко предузеће објављује у годишњем извештају из члана 28. број и категорије примљених жалби, обрађених жалби, период достављања одговора и предузете активности за унапређење услуга.
	01.

101.

	Железнички превозници морају успоставити механизам за деловање по основу рекламација у вези са правима путника прописаних овим законом. Железнички превозници су дужни да на својој интернет страници и на други одговарајући начин учине путницима широко доступне контакт информације и радни језик у вези са подношењем рекламација. <0}
Железнички превозник је дужан да у  року од 30 дана достави образложен одговор или, у оправданим случајевима, да информише путника до ког датума у периоду до три месеца од дана пријема рекламације путник може очекивати одговор. <0}
{Железнички превозник објављује на својој интернет страници годишњу информацију о броју и категорији примљених рекламација у вези са правима путника прописаним овим законом.


	ПУ
	
	

	28.

	Стандарди квалитета услуга

1. {0>Railway undertakings shall define service quality standards and implement a quality management system to maintain service quality.<}0{>Железничка предузећа дефинишу стандарде квалитета услуга и спроводе систем управљања квалитетом са циљем одржања квалитета услуга.<0} {0>The service quality standards shall at least cover the items listed in Annex III.<}0{>Стандарди квалитета услуга морају обухватити, као минимум, ставке наведене у Анексу III.<0}
2. {0>Railway undertakings shall monitor their own performance as reflected in the service quality standards.<}0{>Железничка предузећа прате свој учинак у погледу стандарда квалитета услуга. <0} {0>Railway undertakings shall each year publish a report on their service quality performance together with their annual report.<}36{>Железничка предузећа сваке године објављују извештај о учинку у погледу квалитета услуга уз годишњи извештај. <0} {0>The reports on service quality performance shall be published on the Internet website of the railway undertakings.<}38{>Извештаји о учинку у погледу квалитета услуга објављују се на Интернет презентацији железничког предузећа. <0} {0>In addition, these reports shall be made available on the Internet website of the ERA.<}51{>Такође, ови извештаји објављују се на Интернет презентацији ЕЖА.<0}

	04.

19. 

(01 

93.)

	Железнички превозници дефинишу стандарде квалитета услуга превоза путника и спроводе систем управљања квалитетом са циљем одржања квалитета услуга.

Минимум стандарда квалитета услуга нарочито обухвата:

1) Информације и карте;

2) Тачност услуга, и опште принципе решавања поремећаја у пружању услуга; 

3) Укидање услуга;

4) чистоћу возних средстава и станичних поросторија (квалитет ваздуха у вагонима, хигијена санитарних просторија, итд.);

5) Анкету о задовољству корисника;

6) поступање по рекламацијама, рефундирање и надокнада за непоштовање стандарда квалитета услуга; 

7) Пружање помоћи особама са инвалидитетом и особама са смањеном покретљивошћу.

Железнички превозници прате свој учинак у погледу стандарда квалитета услуга и сваке године на својој интернет страници објављују извештај о учинку у погледу квалитета услуга.  


	ПУ
	
	

	29.


	Информисање путника о њиховим правима

1. {0>When selling tickets for journeys by rail, railway undertakings, station managers and tour operators shall inform passengers of their rights and obligations under this Regulation.<}0{>При продаји карата за путовање железницом, железничка предузећа, управници станица и организатори путовања информишу путнике о њиховим правима и обавезама у складу са овом уредбом. <0} {0>In order to comply with this information requirement, railway undertakings, station managers and tour operators may use a summary of the provisions of this Regulation prepared by the Commission in all official languages of the European Union institutions and made available to them.<}0{>Како би поступила у складу са овом обавезом информисања, железничка предузећа, управници станица и организатори путовања могу користити скраћени 

преглед одредби ове Уредбе који припреми Комисија на свим званичним језицима институција Европске уније и стави им на располагање.<0}
2. {0>Railway undertakings and station managers shall inform passengers in an appropriate manner, at the station and on the train, of the contact details of the body or bodies designated by Member States pursuant to Article 30.<}0{>Железничка предузећа и управници станица информишу путнике на адекватан начин, на станицама и у возу, о контакт информацијама једног или више тела које одреде државе чланице у складу са чланом 30.<0}

	01.
102.
	При продаји карата за путовање железницом, осим у градском и приградском саобраћају, железнички превозници, управљачи станица и организатори путовања информишу путнике о њиховим правима из чл. 93-101. овог закона, као и о контакт информацијама Дирекције.
	ПУ
	Одредба је прилагођена тако да буде применљива у РС.
	Преглед одредби Уредбе коју доставља Комисија није у примени

	{0>Article 30<}100{>30.<0}

	Спровођење уредбе

1. {0>Each Member State shall designate a body or bodies responsible for the enforcement of this Regulation.<}0{>Свака држава чланица одређује једно или више тела која су одговорна за спровођење ове уредбе. <0} {0>Each body shall take the measures necessary to ensure that the rights of passengers are respected.<}36{>Ова тела предузимају неопходне мере како би осигурали поштовање права путника.<0}
{0>Each body shall be independent in its organisation, funding decisions, legal structure and decision-making of any infrastructure manager, charging body, allocation body or railway undertaking.<}0{>Свако тело је независно у погледу организације, одлучивања о финансирању, правне структуре и одлучивања у односу на управљача инфраструктуре , тело за наплату надоканаде, тело за доделу капацитета инфраструктуре или железничка предузећа. <0}
{0>Member States shall inform the Commission of the body or bodies designated in accordance with this paragraph and of its or their respective responsibilities.<}43{>Државе чланице информишу Комисију о телу или телима која су одређена у складу са овим ставом као и њиховим надлежностима.<0}
2. {0>Each passenger may complain to the appropriate body designated under paragraph 1, or to any other appropriate body des​ignated by a Member State, about an alleged infringement of this Regulation.<}0{>Путници се могу жалити одговарајућем телу одређеном у складу са ставом 1, или било ком другом одговарајућем телу које одреди држава чланица, о наводном прекршају ове уредбе. <0}

	01.

103.

01.
120.

01.
123.


	Путници који сматрају да им је ускраћено право утврђено чл. 93. до 102. овог закона могу поднети притужбу Дирекцији. 
Дирекција обавља послове:

1) у области рeгулисaњa тржиштa жeлeзничких услугa;

2) у области лиценцирања железничких превозника;

3) у области права путника;

4) у области бeзбeднoсти у железничком саобраћају и интeрoпeрaбилнoсти жeлeзничкoг система;

5) у области жичара;

6) остваривања међународне сарадње у оквиру своје надлежности;

7) обавља и друге послове у складу са овим законом и законима којима се уређују области безбедности у железничком саобраћају, интероперабилности железничког система и жичара за превоз лица.
Дирекција прима и разматра притужбе путника који сматрају да им је ускраћено право утврђено овим законом и даје мишљења и препоруке у конкретним случајевима.

У поступку по притужби из става 1. овог члана или по сопственој иницијативи, Дирекција може  решењем утврдити мере за отклањање утврђене повреде у складу са овим законом и рок за спровођење утврђених мера.

	ПУ
	
	

	3131.
	Сарадња између тела надлежних за спровођење Уредбе

{0>Enforcement bodies as referred to in Article 30 shall exchange information on their work and decision-making principles and practice for the purpose of coordinating their decision-making principles across the Community.<}0{>Тела надлежна за спровођење Уредбе из члана 30. врше размену информација о свом раду и принципима одлучивања и праксама у циљу координирања својих принципа одлучивања на нивоу Заједнице. <0} {0>The Commission shall support them in this task.<}52{>Комисија овим телима пружа подршку у реализацији ове обавезе.<0}

	
	
	НП
	Одредба није пренесена, јер се односи на примену Уредбе.


	

	32.


	Казне

{0>Member States shall lay down the rules on penalties applicable to infringements of the provisions of this Regulation and shall take all measures necessary to ensure that they are implemented.<}42{>Државе чланице дефинишу правила о казнама за кршење одредби ове уредбе и предузимају све потребне мере како би осигурале да се казне примењују.<0} {0>The penalties provided for shall be effective, proportionate and dissuasive.<}81{>Ове казне морају бити делотворне, сразмерне и превентивне.<0} {0>Member States shall notify those rules and measures to the Commission by 3 June 2010 and shall notify it without delay of any subsequent amendment affecting them.<}0{>Државе чланице обавештавају Комисију о овим правилима и мерама до 3. јуна 2010. године и обавештавају без одлагања о свим каснијим изменама и допунама које имају утицаја на ова правила и мере. <0}

	01.

141.4-16.
	Новчаном казном од 300.000 до 1.000.000 динара казниће се за прекршај привредно друштво или друго правно лице:
4)
 ако не дефинише стандарде квалитета услуга превоза путника и не спроводе систем управљања квалитетом са циљем одржања квалитета услуга (члан 93. став 1)

5)
ако не објави oдгoвaрajућим срeдствимa oдлуку o прeкиду дaвaњa услугa (члaн 94);

6)
ако нуди угoвoрe o превoзу путника у имe jeднoг или вишe жeлeзничких прeвoзникa а није нa зaхтeв путникa пружилa најмање информацију из члана 95. овог закона;

7)
ако не пружи путнику обавештење из члана 96. став 4. овог закона;

8)
ако не омогући путнику да унесе бицикл у воз, под условима из члана 97. овог закона;

9)
ако не учини сваки разуман напор да помогне путнику у потраживању накнаде штете од трећег лица (члан 98);

10)
ако oсoбaмa са инвалидитетом и oсoбaмa са смaњeном пoкрeтљивoшћу нaплaти рeзeрвaциjу или кaрту уз дoдaтни трoшaк (члaн 99. став 2);

11)
ако oдбиje прихватање резервације, или издавање карте, особи са инвалидитетом или особи са смањеном покретљивошћу, или захтевати да ова особа буде у пратњи друге особе, све док то није заиста неопходно у складу са правилима приступа из става 1. члана 99. овог закона (члaн 99. стaв 3);

12)
ако нe пружи особама са инвалидитетом и особама са смањеном покретљивошћу информације о приступачности железничких услуга и о условима приступа возним средствима у складу са правилима приступа из члана 99. став 1. и не информишу особе са инвалидитетом и особе са смањеном покретљивошћу о расположивом простору у возу (члaн 100);

13)
ако не успостави механизам за деловање по основу рекламација у вези са правима путника прописаних овим законом (члaн 101. став 1);

14)
ако у року од 30 дана не достави путнику образложен одговор или, у оправданим случајевима, не информише путника до ког датума у периоду до три месеца од дана пријема рекламације путник може очекивати одговор (члaн 101. став 2);

15)
ако не објави на својој интернет страници годишњу информацију о броју и категорији примљених рекламација у вези са правима путника прописаним овим законом (члaн 101. став 3);

16)
ако при прoдajи кaрaтa нe информише путнике о њиховим правима из чл. 93. до 101. овог закона, као и о контакт информацијама Дирекције (члан 102);
	ПУ
	Први део одредбе је потпуно спроведен док други део који се тиче извештавања ЕК није преносив. 
	

	33.

{0>Article 33<}100{><0}
	Анекси

{0>Measures designed to amend non-essential elements of this Regulation by adapting the Annexes thereto, except Annex I, shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 35(2).<}77{>Мере дефинисане ради измене и допуне несуштинских компоненти ове уредбе прилагођавањем њених анекса, осим Анекса I, усвајају се у складу са регулаторном процедуром са контролом из члана 35. став 2. <0}

	
	
	НП
	Одредба процедуралног карактера.
	

	34.


	Одредбе о изменама и допунама

1. {0>Measures designed to amend non-essential elements of this Regulation by supplementing it and necessary for the implementation of Articles 2, 10 and 12 shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 35(2).<}76{>Мере дефинисане ради измене и допуне несуштинских компоненти ове уредбе њеном допуном и које су неоходне за примену чланова 2, 10. и 12. усвајају се у складу са регулаторном процедуром контролом из члана 35. став 2. <0}
2. {0>Measures designed to amend non-essential elements of this Regulation by adjusting the financial amounts referred to therein, other than in Annex I, in light of inflation shall be adopted in accordance with the regulatory procedure with scrutiny referred to in Article 35(2).<}73{>Мере дефинисане ради измене и допуне несуштинских компоненти ове уредбе прилагођавањем новчаних износа из ове уредбе, осим оних наведених у Анексу I, као последица инфлације усвајају се у складу са регулаторном процедуром са контролом из члана 35. став 2. <0}
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	Одредба процедуралног карактера 
	

	35.


	Процедура према којој поступа Одбор

1. {0>The Commission shall be assisted by the Committee instituted by Article 11a of Directive 91/440/EEC.<}0{>Комисији пружа помоћ Одбор основан у складу са чланом 11а Директиве 91/440/ЕЕЗ.<0}
2. {0>Where reference is made to this paragraph, Articles 5a(1) to (4), and Article 7 of Decision 1999/468/EC shall apply, having regard to the provisions of Article 8 thereof.<}93{>Када се врши позивање на овај став, примењују се члан 5а. тачка 1) до тачке 4) и члан 7. Одлуке 1999/468/EЗ, имајући у виду одредбе члана 8. ове одлуке.<0}
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	36.


	Извештај

{0>The Commission shall report to the European Parliament and the Council on the implementation and the results of this Regulation by 3 December 2012, and in particular on the service quality standards.<}54{>Комисија подноси извештај Европском парламенту и Савету до 3. децембра 2012. године о примени и резултатима ове уредбе а посебно о стандардима квалитета услуга.<0}
{0>The report shall be based on information to be provided pursuant to this Regulation and to Article 10b of Directive 91/440/EEC.<}43{>Извештај се заснива на информацијама које је неопходно пружити у складу са овом уредбом и чланом 10б Директиве 91/440/ЕЕЗ.<0} {0>The report shall be accompanied where necessary by appropriate proposals.<}74{>По потреби се уз извештај прилажу одговарајући предлози.<0}

	
	
	НП
	Одредба процедуралног карактера 
	

	37.


	Ступање на снагу

{0>This Regulation shall enter into force 24 months after the date of its publication in the Official Journal of the European Union.<}78{>Ова уредба ступа на снагу 24 месеца од дана објављивања у Службеном листу Европске уније.<0}
{0>This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.<}89{>Ова уредба је у потпуности обавезујућа и примењује се непосредно у свакој држави чланици.<0}
{0>Done at Strasbourg, 23 October 2007.<}78{>Сачињено у Стразбуру, 23. октобра 2007. године.<0}

	
	
	НП
	Одредба процедуралног карактера 
	

	аI
	Исечак из Јединствених правила о уговору о међународном превозу путника и пртљага железницом (CIV)
	03.
22а).
	
На питања закључивања и реализације уговора о превозу путника, која овим законом нису уређена, сходно се примењују одредбе делова II-VII Јединствених правила за уговор о међународном железничком превозу путника - CIV - Додатак А, Конвенције о међународним железничким превозима (COTIF) од 9. маја 1980. године од 9. маја 1980. године у верзији на основу Протокола о изменама од 3. јуна 1999. године („Службени лист СФРЈ - Међународни уговори”, број 8/84, „Службени лист СРЈ - Међународни уговори”, број 3/93, „Службени гласник РС”, број 102/07 и „Службени гласник РС - Међународни уговори”, бр. 1/10, 2/13, 17/15, 7/17 и 9/19), са накнадним потврђеним изменама и допунама.


	ПУ
	
	

	aII
	Минимум информација које пружају железничка предузећа односно продавци карата
	01.

95.1-2.
	Железнички превозници и продавци карата који нуде уговоре о превозу путника у име једног или више железничких превозника пружају путницима, према захтеву, најмање информацију о путовању, пре и у току путовања у регионалном, даљинском и међународном превозу, за које железнички превозник нуди уговор о превозу:
1)
Пре путовања:

-
Општи услови уговора

-
Ред вожње и услови најбржег путовања

-
Ред вожње и услови најјефтинијих цена карата

-
Притупачност, услови приступа и постојање просторија у возу намењених особама са инвалидитетом и особама са смањеном покретљивошћу

-
Приступачност и услови приступа за бицикл

-
Расположивост седишта у вагонима, првој и другој класи као и кушет-колима и спаваћим колима

-
Активности које могу довести до ометања или кашњења услуге

-
Расположивост услуга у возу

-
Процедуре за подношење захтева за повраћај изгубљеног пртљага

-
Процедуре за подношење притужби
2)
Током путовања: 

-
Услуге у возу

-
Следећа станица

-
Кашњења

-
Главне везне услуге

-
Питања безбедности и сигурности.
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	aIII
	Минимум стандарда квалитета услуга
	01.

93.2.
	Минимум стандарда квалитета услуга нарочито обухвата:

1)
информације и карте;

2)
тачност услуга, и опште принципе решавања поремећаја у пружању услуга; 

3)
укидање услуга;

4)
чистоћу возних средстава и станичних просторија (квалитет ваздуха у вагонима, хигијена санитарних просторија у вагонима, итд.);

5)
анкету о задовољству корисника;

6)
поступање по притужбама; 

7)
пружање помоћи особама са инвалидитетом и особама са смањеном покретљивошћу.
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